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КОНСТРУЮВАННЯ ПРИХОВАНОГО ЗНАЧЕННЯ:  

СЕМІОТИЧНИЙ АСПЕКТ ДОСЛІДЖЕННЯ ІНТЕНЦІЙ МОВЦЯ 

 

З погляду британського філософа Г.П. Грайса, є два типи значення: 

лінгвістичне значення, тобто значення самого речення, та значення мовця, 

тобто те, яке мовець приписує висловленню, промовляючи речення  

[11, с. 359]. Іншими словами, потрібно розрізняти те, що сказане у 

висловленні, і те, що малося на увазі у цьому висловленні. Відповідно, є 

випадки, коли те, що каже мовець, збігається із тим, що він має на увазі, а 

трапляються й такі, коли спостерігають розходження між сказаним і тим, що 

мали на увазі. Так конструюється приховане значення. 

Мета цієї роботи – показати, що є різні способи приховати інформацію та 

згенерувати приховане значення, зокрема це стосується і реалізації прихованої 

інтенції мовця. Актуальність пропонованої розвідки зумовлена тим, що 

сьогодні значна частина людської діяльності певним чином пов’язана саме з 

приховуванням чи кодуванням інформації. 

Так, з-поміж яскравих прикладів приховування/кодування інформації у 

повсякденному житті необхідно згадати такі: QR-код, штрих-код, індекс, 

реєстраційний номер облікової картки платника податків, азбука Морзе, 

телеграма, різні комп’ютерні файли, архіви та програми, ноти, ребуси, 

шаради, дорожні знаки, навіть типова зовнішність, стиль одягу та поведінки, 

притаманні певним категоріям осіб (напр., раніше терористичні акти 

здійснювали переважно чоловіки східної національності: смагляві, з бородою, 

можливо, зі шрамами, одяг яких не привертає уваги; зараз портрет терориста 

змінився: останнім часом це дитина чи жінка-європейка, часто білявка  

[7, с. 186]). У контексті семіотичного дослідження, усі вищезгадані речі є 

фактами, або феноменами, культури [9, с. 35]. Їх об’єднує наявність певного 

коду, за допомогою якого створюється і передається повідомлення, а також те, 

що вони є функціональними і виявляються результатом інтенційної діяльності 

людини [8, с. 84]. 

За У. Еко, семіотичне дослідження розглядає всі феномени культури як 

факти комунікації [9, с. 35]. Як відомо, стандартна модель комунікації, окрім 

інших, передбачає наявність таких складових, як адресант/відправник, 

повідомлення, код та адресат/одержувач інформації [2, с. 52–53; 10, с. 14]. На 

думку У. Еко, «повідомлення – це певний текст, тобто цілий комплекс 

різноманітних повідомлень, закодованих різними кодами» [10, с. 15]. Власне, 

окремі повідомлення організовуються і стають зрозумілими у співвіднесенні з 

кодом [9, с. 35]. В рамках дослідження про реалізацію прихованої інтенції 

мовця, адресант, тобто мовець зі своїми інтенціями, та адресат, який розпізнає 
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інтенцію мовця, користуються певним кодом (напр., мовним, культурним), 

спільним і зрозумілим для двох сторін комунікації. 

Інтенції мовця бувають явними та прихованими, коли певне 

повідомлення, організоване на базі одних кодів, інтерпретується за допомогою 

інших і, як наслідок, виявляється носієм багатьох значень і смислів [там само, 

с. 471]. Йдеться про те, що для реалізації прямої, явної інтенції мовець 

послуговується одним кодом, а реалізація непрямої, прихованої інтенції 

передбачає зміну коду мовцем (або використання нового коду). Як стверджує 

Л. Вітгенштейн, мова переодягає думки [3, с. 87]. 

У книзі «Як я розумію філософію» М.К. Мамардашвілі пропонує 

відмежовувати ідею «я думаю» від «я думаю, що я думаю», тобто для людини 

важливо зрозуміти «я думаю, що так є, чи так насправді є?» [5]. Тому 

стосовно приховуваного, необхідно вияснити, чи щось є прихованим від 

адресата мовлення, чи від самого мовця [6, с. 306]. Відтак, процес 

приховування може бути навмисним та ненавмисним, адже людина не завжди 

усвідомлює свої наміри, стратегії та логічну структуру мислення (наскільки її 

мислення логічне). До того, інший британський філософ Дж. Остін розрізняє 3 

типи навмисності: люди діють навмисно, або ж виважено (обдумано, обачно) 

чи цілеспрямовано (зумисно) [6, с. 304]. 

Також потрібно згадати і про техніки приховування інформації, які 

умовно поділяються на вербальні та невербальні. Однак, треба зауважити, що 

зараз, в епоху мультимодальності, у комунікації можуть бути задіяні декілька 

семіотичних кодів/ресурсів одночасно, тобто засоби вербальної і невербальної 

комунікації можуть постати певною цілісністю [12]. 

Автори посібника про захист інформації О.П. Алєксєєв та В.В. Орлов 

зазначають, що є криптографічні та стенографічні методи приховування 

даних, які нерідко використовуються комплексно, щоб підвищити ступінь 

захисту інформації. При застосуванні криптографічних методів інформація 

приховується шляхом шифрування повідомлень, тоді як при стенографічних – 

шляхом створення прихованого каналу зв’язку. Серед класичних методів 

криптографії можна назвати шифр атбаш, яким інколи кодували священні 

іудейські тексти (замість першої букви алфавіту записувалась остання, замість 

другої – передостання і т. д.). Відомий факт шифрування переписки Юлія 

Цезаря з Цицероном. Шифр Цезаря реалізується заміною кожної літери в 

повідомленні іншою буквою цього ж алфавіту, яка стоїть на три позиції далі 

від початкової. До стенографічних методів захисту інформації належать різні 

методи приховування даних у рисунках (напр., знаки на рамці), фотографіях, 

схемах, графіках та кресленнях, де відмінною ознакою коду може бути 

відсутність/присутність чогось, кольори, відстані, форми, текстури і т. д. 

Також зі стенографією пов’язують приховування інформації у текстових 

документах за допомогою зміни кількості пробілів, зміни пунктуації 

(синтаксичний метод), навмисно зроблених орфографічних помилок 

(орфографічний метод), використання синонімів (семантичний метод), зміни 

формату тексту [1]. 
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У контексті дослідження про приховану інтенцію мовця, процес 

приховування інформації мовцем, а точніше приховування мовцем своїх 

реальних інтенцій, реалізується завдяки певним мовним та мовленнєвим 

засобам. Щодо мовних засобів, то, на переконання Л.М. Волкової, частки як 

семантичні оператори, сполучники як логічні оператори, модальні слова та 

вставні конструкції як прагматичні оператори відповідно ефективно 

конструюють різні значення та смисли на дискурсивному рівні [4]. Також у 

цю групу слід додати повнозначні (час та спосіб таких дієслів можуть бути 

носіями прагматичного значення) та модальні дієслова. Серед мовленнєвих 

засобів реалізації прихованих інтенцій мовця, варто назвати непрямі 

мовленнєві акти. Так у непрямому мовленнєвому акті «Чи не міг би ти 

передати сіль?» справжня інтенція мовця (попросити, наказати, а не спитати) 

стає прихованою за рахунок того, що таке висловлення містить дві 

іллокутивні сили, одна з яких ніби приховує іншу (реквестив чи директив у 

вигляді квезитиву). 

Отже, сьогодні існує багато засобів, способів та технік (як вербальних, 

так і невербальних), за допомогою яких можна сконструювати приховане 

значення. Надалі, предметом нашого дослідження будуть саме лінгвальні 

засоби реалізації прихованої інтенції мовця. 
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ІННОВАЦІЙНА РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ ГІПЕРКОНЦЕПТУ  

МАСОВА КУЛЬТУРА (НА МАТЕРІАЛІ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ) 

 

Сьогочасні тенденції, пов’язані з розвитком лінгвістики, демонструють 

нові напрямки досліджень, які приділяють особливу увагу зв’язку мови та 

мислення, через це, спираючись на сучасні наукові роботи, ми можемо 

стверджувати, що проблеми, пов’язані з індивідуально-особистісної основою 

мовних явищ, викликають особливий інтерес. 

Значну увагу когнітивним дослідженням приділяють у своїх роботах такі 

вітчизняні вчені як, Н. Д. Артюнова, С. А Жаботинська, О. С. Кубрякова,  

В. А Маслова, А. М Приходько, О. О. Селіванова. Серед зарубіжних науковців 

проблеми когнітивістики вивчають А. Вежбицкая, V. Evans, G. Harman,  

R. Jackendoff, G. Lakoff, R. Langacker. Велика кількість наукових праць 

присвячена особливостям актуалізації в мові конкретних концептів. 

Автори «Короткого словника когнітивних термінів» подають визначення 

концепту, як одиницю яка є ідеальною та абстрактною, смисл який 

використовується людиною під час процесів мислення, він відображає зміст 

досвіду та знань, результатів усієї діяльності людини та процесів пізнання 

оточуючого світу у вигляді певних одиниць, «квантів знання». Автори 

наголошують на тому, що основне наповнення терміна «концепт» полягає у 

інформації якою володіє певний індивід, котрий знає, припускає, думає, 

уявляє про той чи інший фрагмент світу. Концепти зводять все різноманіття 

спостережуваних явищ до чогось єдиного, під певні вироблені суспільством 

категорії і класи [9, с. 106]. 

Також науковці вважають, що концепт репрезентується у мові за 

допомогою лексем, фразеологічних утворень, словосполучень, речень, текстів 

та сукупності текстів. У разі детального дослідження мовного відображення 

концептів, можна прослідити його значення та зміст у свідомості носіїв цієї 

мови [4, с. 84]. В.Н. Телія запропонував такий підхід до розуміння поняття 

«концепт»: «Концепт – це все те, що ми знаємо про об’єкт у всій екстензії 

цього знання» [10, с. 98]. М.В. Піменова відзначає: «Що людина знає, вважає, 


